I.[unncrepeTBo obGpasoBanus H Haykn Poccuiickoii ®@eaepaunu
®dei¢ pabHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0/DKETHOE 00pa3oBaTebHOE YUPEXKACHNUE
BBICIIETO 00pa30BaHUsI
«BaaaMMupCcKHii rocy1apcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
umenn ' siekcanapa [puropbesnua u Hukonasi I'puropresutia CT10/1€TOBBIX»
(Baly)

g

PRIy
- W Ha Ky,
(d
o ! ospa:onnr;/f PN
WOP ARBPCU Ty, Bhy £
< \4‘4 A ‘..r ' O

W fhlX N s sy ,‘

_ : A A Tlandunos
& ded B v/ 2016 T.

PABOYASI IPOTPAMMA JUCHUITJINHBI

«AHAJUTHYECKOE YTEHHE»

Hanpas.ic iue noaroroskn: 44.03.01 Henarornyeckoe o0pa3oBaHue

Ipoduas 10ArOTOBKH: AHLJIHICKUI A3BIK.

VpoBens :picuiero 06pa3oBanus: daKaiaspuart

@®opma o /9eHHsI: 09HO-3204HAS

Cemecrtp " Tpynoem- Jlexunii | Ipakruu. | JaGopar. | CPC ®opma
KOCTh, (uac.) | 3aHATHH paGor | (uac.) | MPOMEKYTOUHOTO
3a4. e/, (wac.) (uac.) EOMTROML

(oK3/3a4eT)
‘ yac.
5 » 3en, 108 u. 16 92 3a4geT ¢ OLEHKOI
Hroro 3 ex.,108u. 18 92 3ayer ¢ OLIEHKOMH

Buagumup, 2016



1. IEJIM OCBOEHUSI JTUCIUILIUHBI

[Tporp:MMa Mo JUCHHUILIIAHE «AHATUTHUECKOE YTEHHE)» HalpaBlICHUs TMOATOTOBKA 44.03.01.
«Ilenarorutieckoe oOpa3oBaHHE» COCTABJICHA B cootBerctBun ¢ Tpebopanusivu PI'OC BO,
COIJIACHO ¢OTOPBIM OOBEKTOM Mpo(heCCHOHANBHOM JEATENLHOCTH GakajaBpa I10 HalpaBJICHUIO
noxrorosk: 44.03.01 (6axanaBpHar) sIBISCTCH o0yueHHe, BOCIIMTAaHME M Pa3sBUTHE HABBIKOB
MEKKYJIbT'/ OHOTO OOIICHUSA B Pa3IHIHbIX npodeccnoHaTbHbIX cdhepax.

ueJIb_f 1) OCBOEHHUI JUACIUIIIUHBI «AHAIATHYECKOE YTEHUE ABIIACTCA (bopanOBaHHe
HpO(beCCIZ[(I'IaJII;HOFO - JIAHTBUCTHYECKOIO H .HI/IHFBOKyIIbTypOJ'IOFI/I‘JCCKOFO - CO3HaHudA H

CAMOCO3HZ M5l CTY/ICHTOB, HABBIKOB KOMOMHHPOBAHHOTO AHAJTATHKO-CUHTETHYECKOI0 BOCIIPHSTHS,
HOHMMaH#A; W OOCYXICHHs aHIJIOA3BIMHOTO METATMHTBUCTHUECKOTO H/MIJIM  XYyJ0KECTBCHHOTO
TEKCTOB. Tem cambIM obecreynBaeTCs (utonoruyuecKast cOCTaBISOIAs
JIMHCBOKY.  5TyPOJIOTHIECKOH  TOATOTOBKH BBIYCKHUKA-0aKanaspa, — pasBUTHE obmelt U
KOMMYHHI (ITHBHO# ~ KOMIICTCHIUHA MPUMEHHTEIBHO KO  BCEM  BUJAM KOMMYHHUKATHBHOM
JesITeNbH( (TH B PasIn4HBIX cdepax podeccHoHaNTbHON KOMMYHHKAIIMH.

3a/1s |1 OCBOEHHS JUCIUILIHHEL

- co3’anne (UIOIOTHYECKON H KyJIBTYpOJIOTHYECKOl 6a3pl 3HAHWHA O METas3bIKe — OCHOBE
GOJIBIIH [BA 0OPA3IOBBIX AHTIMICKUX TEKCTOB I10 JTMHCBUCTUKE U JIUTEPATyPOBEACHHUIO.

. oBjajeHHe CTyIeHTaMH HeOOXOIMMBIM KOMILICKCOM TAKAX KJIOUEBBIX IOHATHH Kak
doHOBBIC 3HAHMS WM HMIUTHIUTHA pH(OpMAIHsl, OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC yPOBHH U BapUaHTHI,
PErHCTPB!, TUCKYPCBI, CTUJIA U JKAHPBI.

- dopMupoBaHHe y CTYIEHTOB HABLIKOB HCCIIEIOBATEIbCKON  AEATEIBHOCTH,  yMCHHUA
€aMoCTO$ 1€JIbHO YMTaTh, aHAIU3UPOBATE H 00CyK/aTh YCTHbIC U MHCHMCHHDIC Xy/JI0)KECTBCHHBIC
TEKCTHI, € TAKKE TEKCTHI 1O (HHUITOTIOTHH.

2. MECTO JUCHUILIMHbI B CTPYKTYPE ONIIOI1 BO

J1 ClMIUIMHA «AHAIMTHYCCKOE HYTCHUEY gBIIseTCs JAMCIHIUIMHON 10 BRIOOPY CTYICHTOB B
yueOHOM IUIaHe HalpaBICHHUA 44.03.01 «[lemaroruyeckoe 0Opa3oBaHHEY, npo¢uis MOArOTOBKH
«AHTIIAE CKUAR A3BIKY.

T; eGoBaHMs K BXOJHBIM 3HAHUAM: CTYJEHT JIOJDKEH:

- BJig 1 eTh 3HAHUSIMH (OHETHYECKOTrO, TPAMMATHHECKOrO 1 JIEKCHYECKOro CTpOsi COBPEMEHHOTO
AHTIHIAC (OTO A3bIKA B TIPEJIesIaX MporpaMM NPaKTHHECKOTO Kypca aHIJIMHCKOro A3bIKa 1-2 KypcoB;

- 31aTh YHHBEPCAJbHBIC JIHMHIBUCTHICCKHUC polecchl B pamKax Kypca «BBenenue B
S3BIKO3H : HHEY.

] 1crumuMHa «AHAIUTHYECKOE HYTCHHC) TeCHO CBA3aHA C TAKMMM JMCHUIUIMHAMH Kak
«CTIHC KAy,  «SI3pikosHanuey, «VcTopus 3apy0eXKHOH  JIUTEPATyPbI», «MexKyIbTypHas
KOMMYH - Kauusy, «[IpakTnka YCTHO}i 1 THCbMEHHOH eI, «JIEKCHKOJIOTHSD).

JldCIMIUIMEE  «AHQIMTHYECKOE HTECHHE? dopmupyeT NpodhecCHOHATBHBIC KOMITIETEHIIUH,
KOTOPBI: HEOOXOMUMBI CTYJCHTaM Kak JULA YCIIENIHOrO [OHUMAHMS 0OLIeHAYYHON AHTJIMACKOM
JIEKCHKE, M3yUCHUS M HCCIIE0BAHMA npo0GieM crenualbHbIX obsacreil TMHTBUCTHKH, TaK W JUld
rocyes) OleH npodeccroHaIbHOM [1eJarOTMYecKOM AeATENBHOCTH M Pa3/IMIHBIX cuTyauui
MEXKY T | TYpPHOTO OOIICHHS.

4, KOMIIETEHLIIUA OBYYAIOIIETOCHl, ®OPMUPYEMBLIE B PE3VYJILTATE
OCBO | HUSI IUCIUATIJINHBI «AHAJIUTAYECKOE YTCHUE»

B pe3 ,JIbTaT€ OCBOCHHUS JUACHUIIIAHBI CAHAIATHYECKOE UTCHHEY» yqamnﬁcsl JIOJDKCH o0manaTh
cenyK InuMHu KOMIIETCHIIUAMU



OK-4 — ¢ 10COOHOCTBIO OCYIIECTBJIATH KOMMYHHKALMIO B YCTHOH H UCbMEHHOM ¢opmax Ha
PYCCKOM ¥ HMHOCTPAaHHOM s3bIKax JUIS PEICHMS 3a/a4 MEXKIMIHOCTHOrO H MEXKYJIbTYPHOI'O
B3aMMO/IC! . TBUS

OK-5 - :mocoGHOCTBIO paborarh B KOMaHJE, TOJEPAHTHO BOCIPUHMMATE COMMAJILHBIC,
KyJILTYPHb ¢ M JHYHOCTHBIC pa3JInyus,

OIIK-5 — 1 .1a7eTh OCHOBaMH NpoQeCCHOHAIBHOM STUKU U PEYEBOM KYIbTYPbI;

OK-6 - BJiZ 1eTh CIIOCOOHOCTHIO K CAMOOPTaHU3allHU B CaMOOOPa30BAHHIO.

OGy4aroIIL 1#Csl 0JDKEH IEMOHCTPUPOBATE CIIEYIOMIHE PE3YIbTaThI o0pa3oBaHUs:

1) 3H:¢ bt

- TeMaTH (y H3y4aeMbIX pa3/IeJiOB,;

- [OHSTA! HBIH anmapar JUCIHUIUTMHBI « AHATUTHYECKOE YTCHHE),

- IeHHOC ! HO-CMBICJIOBbIE OPHEHTALNN PA3IMYHBIX COLUAIBHBIX, HAIMOHAIBHEIX, PEMIHO3HDIX,
podec: MOHATBHBIX OOIIHOCTEN KaK B POCCHHCKOM, TaK i B HHOA3LITHOM o01IecTBe;

- COBpEM 'dHble METOAUKHM M TEXHOJOTMH JUis OOeCIeueHus KauecTsa y4eOHO-BOCITHTATENBHOIO

nporuecca.

2) YMmiTh:

- JHCIONi30BaTh  ITOHSTHHHBIA  anmapaT  «AHIMTHYECKOEe — YTEHWE» U1 PCIICHUS

npogeccH  HaJIbHbIX 3a1a4;

- BHJETH \EKIMCIHILTMHAPHBIE CBA3M M3y4acMOH NMCLHUIUIMHBI M MOHAMATh MX 3HAYCHHC JUIA

Oymy1eit ‘1podeccHoHaTbHOM ASSTETLHOCTH;

- OCYILLeCTIISTh KOMMYHHUKALIMIO B YCTHOH M MICHMEHHOH dopmax Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM

93bIKax J ¢ pelleHns 3a1a4 MEXKIUYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHS,

- paGoTali B KOMaHie, TOJEPAHTHO BOCIPHHHMATH COLMAJIBHBIC, KyJILTYPHEIC H JINYHOCTHBIE

pa3IHYHs;

3) By agers:

- CIOCOGE OCTBIO OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIHIO B YCTHO! M NHCBMEHHOH gopmax Ha pPyCCKOM H
MHOCTPAH 10M A3BIKaX JUIS PELIEHHUs! 3a/1a4 MEXKIMIHOCTHOrO M MEKKYJILTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHUS;
- CII0CO0H { CTHIO K CAMOOPraHHU3aIiy 1 caMo00pa3oBaHHUIo.



4. CTPYKTYPA U COJAEPKAHUE JTUCHUTIJINHBI
OG1 . as TpyA0EMKOCTh JIMCIMIUTHHBI COCTABIISIET 3 3a4ETHbIC CAMHHMLIBL, 108 gacos.
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5. O6pa3oBaTejbHbIEe TEXHOJIOTHH

B pa.Kax KOMIIETEHTHOCTHOIO MOJXOJA, B COOTBETCTBHH C tpeboBanusiMu GI'OC, ¢ nenbio
(GOpPMHPOEZ Ml U PA3BUTUS npodeCcCHOHATBHBIX HABLIKOB yYalllMXCA B y4eOHOM TPOIEecce MIHPOKO
HCIONB3YE | Csl AKTUBHBIE M HHTEPaKTHBHBIC (OopMBI TPOBEICHHS 3aHATHI

Cienteap Bun zanstus | Mcmoab3yemble HHTEPAKTHBHBIE 00pa30BaTEIbHbIC KonuuectBo
| (1, ITP, JIP) TEXHOJOTHH Yacos
JIP VHCLIeHUPOBKA AUAJIOTOB, CUTYAllH, POJIEBbIC HI'PBI 5cem. — 1 u.
_ JIP npobeMHOe 00yUYEeHHE: TUCKYCCUH 5cem.—1u.
5 P npo6ieMHOe 00ydeHHE: METO KPUTHIECKOTO 5cem.—1u.
‘ MBIIUICHUS
TIPOEKTHbIE TEXHOJOTHH B JIMHIBOPUTOPHYCCKOM 5cem.—1u.
5 JIP aHaiM3e OTPHIBKA XYHOJKECTBEHHOM Mpo3sl (Ha
_ CTaUH MOJrOTOBKH M 3aIIUTEI)
Hroro: 5ceM.—4u.

6. OIIF HOUHBIE CPEJICTBA JUIA TEKYUIEIO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
IPOMIEKYTOUHOI ATTECTALIMU IO UTOI'AM OCBOEHUA JUCHHUIIJIMHBI 1
YUYEE [(O-METOJUYECKOE OBECHHEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOMN PABOTHI
CTYAEHTOB

Peiitunr- < oarpoanb Ne 1 (Y.C.Moam, «IloGer»)

[ .Translat: the following sentences into Russian:
He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
Everybody was afraid of the hazardous climb.

. I persuziled myself that all was well.

. We do 1ot think that it is a convincing proof.

. The tea:her gave the students a scheme of work for the year.

. The pri;oner was committed for trial.

. They schemed to overthrow their rivals.

. He con mitted a grave error and he was conscious of it.

OO\ LN Wb —

IL Fill in he blanks with “to persuade” or “to convince”:

.Twas firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

_The co1zlusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
Who w-uld believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
“Ruth c¢o1ld not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

‘Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

I cannct ... him not to use cribs at the exams.

He had ried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

P e N, T SO I\ e

III. Trans ite into Russian:
1. to 12 as hard as nails
2. to lave very much a mind to do smth.
3. to J:2ep one’s own counsel
4. to Iz apt'to do smth. ...
5.to "vant finding (washing)
6. to i ke to one’s bed
7.to 12 one’s first consideration




8. to develop (to run ) a scheme

[V.Paraphr :se the following sentences:
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We mus think about her health in the first place.
3. He had crive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As a rulc young people disregard the advice of adults.
5. She was (letermined to say very unladylike things to him.
6. They do1°t think he is seriously ill.
7 Your drc ;s is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translat: into English the following sentences:

1. BOJIBIIFI I 2TBO B3POCIBIX CKIOHHO H3ydaTh MHOCTPAHHBIH A3bIK 10 y4eOHHUKaM.

2. TIpesxne 3cero Mbl 3a00THMCS O TBOEM OraronoJryYnu

3.970T 4eJ HBEK ObUT 0YE€Hb CKPOMHBEIM M MOJTYaJl O CBOMX JICJIaX.

4 Bce CKJI¢ IHBI yMaTh, 4T0 paboTa Juis BaC CaMO¢€ I71aBHOE B JKU3HU.

5.3a TaKe TOCTYIKH X HAJI0 XOPOUICHBKO HaKa3aTh

6.51 TBep ) HAMEPEH IOCETUTh BALIU 3aHATHS.

7V Hero € LLIO CHIIbHOE JKeJTaHHe TTOBUIATCS C CEMbEH. Ho npesx/ie Bcero oH aymai oo
SKCIIEPHM(: 1T€ U €r0 UCXOJIC.

8.OH Impot 'BOJIMJI HA BCEX BIIEYATICHHE MATKOTO HEJIOBEKA. A Ha caMoM Jiesie OblI YePCTBBIM H
yMmen 1001 TbCst CBOETO JIFOOBIMU CPEICTBAMH.

PeitTiHr-  OHTPOJIbL N2
I Triaslate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
7 He has ‘ommitted himself to support his brother’s children.
3. A man vith an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
4. A bad toth may cause acute pain.
5. The pri;oner appealed to the judge for mercy.
6. Bright ¢:>lours appeal to small children.
7. An app:al is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
8. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,
9. That scit of music hasn’t much appeal for me.
10. This t, pe of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

IL. Translie into English using “to persuade” and “to convince™:

1.Y6eau1i 9TOrO 4eIoBeKa, 4To 3TO ONMACHBIH IIar, OBLJIO HEBO3MOXKHO.

2.TonpKo hakThl yOe M HAC B TOM, YTO NOJICY UMbl HEBHHOBEH.

3.Anna 6 .u1a y6ex/eHa, 4to cypda XpaHuT I Hee Mo 3arac KaKylo-HUOYlb POMaHTHYECKYIO
HCTOPHUIO

4. Tloce J(OJITHX yrOBOPOB OHM COTJIACHIIHCH IOJNHKCATh JOKyMEHT.

5.MHe H¢ yaanoch yoeauTh POIUTENEH B TOM, YTO HUYTO HE MIOMEIIACT MHE [10JIOTOBUTBCS K
9K3aMEH) .

6. MBI yCi MM 3TOTO CTYJEHTA, YTO HEOOX0MMO oWty B OMOIHOTEKY.

I11. Translate into Russian:

1/ To ext" cate oneself from
2/ To ren: er smb defenceless
3/ The gi : of pathos

4/ To gat-er from smb

5/ To be sicheming



6/ To wrin:: smb’s heart-strings
7/ To be in 1 quandary

8/ To find 1 fault with smth/

9/ To reconsider one’s position
10/ To set “ut on the chase

IV. Fill in 1e blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to

make him :areful.

2. That gif: of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He wen down like a ---of ---.

4. Roger h:d to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew :1e was stupid, and I thought she was---.

6.1 could ot but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.

7. He was - - a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eye: were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He be::ame --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- {1 at nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He we: in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...

12. Roger ilways--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is ¢ tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- !

14. If you lon’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I shal never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

V. Translite into English:

_1.51 He y12peH, uTO ITOro YeJIoBEKa CracyT He3aMeTUTeNIbHbIE IeHCTBUS U MTHOBEHHOC
GercTBO, (OTS OH BCEr/ia FOTOB IOMTH HA PUCK.

2.Ee Tpo1:(TeNbHBII B3TIIA epecTall 3a1eBaTh CTPYHBI €10 JLyIH, OH OBLT B 3aMEIIATE/ILCTBE U HE
3HAJ, KaK 3BIIYTaThCs M3 CUTYallHH.

3 TTouCKI' J0Ma ¥ JIMYHBIE MHTEPECHI [TIABHOE U HAC B JKU3HH.

4 Jlaxe 2.1 OHH pa3padoTaroT HeuecTHBIH TUIaH IeHCTBHM, UX pa3obayar, T.K. OHU HE yMEIOT
JiepyKarth 5 3bIK 3a 3y0amu.

5. Hukaki ¢ yroBopbl He TIOMOTYT BaM yOeTh MOEro Gpara OCETUTD OTY BBICTABKY, EMY HE
HPaBUTCS JKHUBOIHUCE.

6.He cTO /T HAXOJAUTH HEIOCTATKH B KAXJAOM JIOME. Wuaue ona OyJeT U3My4eHa U CTaHeT
pas3apax i TETLHOM.

7 Botoch 3Ta JKEHIIMHA Cephe3Ho 3a0071eNa U3-3a YepCTBOCTH 1 SrOU3Ma CBOCTO MYyKa.

PeiiTun1 -KOHTPOJIb Ne 3

1. Transl: te into Russian the following sentences:

1. Noboc 7 ever thought of consulting this doctor.

2. He dic not know how to address the audience.

3. They :10wed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. T will emember this meeting as long as life endures.
7. There ‘vere no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8. This an is content with very little.

9. Thers s no contenting some people.

10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.
11. Inse - the necessary word or word combination:



1. Long ... 1as restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. I shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling.
4. The article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

6. We can’l ... the thought that he will have ... himself with that job.

7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

8. She saic there were some ... in looking too attractive in the classroom.

II1 Comn . :nt on the stylistic devices used in the following sentences:

1. Ru 1Barlow had a gift that renders most men defenceless. .. He went down like a row of

nir ¢pins.

I g ithered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

Sh- never had a little lamb but it was sure to die.

M1 own belief was that she was as hard as nails.

Pe haps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

Hc use-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

So-1etimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

f21 from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

ex-ensive and sometimes they wanted too many repairs...

8 Ycir news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.

9. Tley looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
in jumerable kitchens.

10. .- friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
cciscious was he of his danger and the necessity for immediate action)...

NO U R WL

I\ Translate into English;

1.06¢ “1HOBKA B cTpaHe ObLIa 04YeHb HANPSHKCHHOM. [TpaBUTEIBCTBO COBEPLIATIO OXHY
TIOJIUTHYC KYIO OIIHOKY 3a APYrOi, ONIO3UIHA FOTOBHIA 3ar0BOP.

2 TloM K1 JoMa He IPHHOCHIIH ycrexa, T.K. Pojukep HaXOMul HELOCTATOK B K&K IAOM JIOME.

3.0cM: TpeB JeCATKH 10MOB, Py(hb Tak H3MOTasach, 4T0 CICTIA. Ona MOHSUIA, YTO OH Pa3IoOuI
ee M pelll 1J1a [IePeCMOTPETh CBOE OTHOIICHHE K HEMY.

4.9 4e KO OCO3HABAN, UTO OBLT B 3AMEIIATENECTBE U 9TO MOTJIO Pa3PyLIATE BCE MOH IUIAHBL.

5.Xot: Pomkep GBI IPOHUIATEIEHBIM CBETCKHM YEJIOBEKOM, YMY/IPCHHBIM YKU3HEHHBIM
OIIBITOM, OH HE Cpasy MOHsUI, ¢ KaKoH KEHIMHOM HMEET Ae0,

Jajanus JJ1SI CAMOCTOSITEIbHOM padoThI CTYIEHTOB
0 AUCIMIIINHE «AHATUTHYECKOES YTCHUE»

1.CIIHe K TEKCTOB U MPOM3BEACHUH) [UIsl CAMOCTOATENIBHOTO aHaIu3a XyJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa;

a. Wi liam Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.

b. Wi iam Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The
Outstaticin).

c. Jok1. Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The
Day the ’ig Fell into the Well).

d. Jol n Braine. Room at the Top.

e. Meling It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in
Paris”, Susan Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow”The Search for Tommy Flynn™)

£ Johr. Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast,



Johnny Be:i").
g. F.Sccit Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy,The Diamond As Big As the Ritz,
Babylon R :visited).

2. M306p 13uTe/IbHbIE H BHIPA3HTEIbHbIE CPEACTBA A3bIKA. JHAUCHHE CJI0BA, TEKCT H
KOMMYHH]: AU
- IpoBeau "2 AUCKyCCHIO Ha TeMy «UTo HEOOXOAMMO I IOHUMAHHS Xy/I0KECTBCHHOTO TEKCTa (Ha
HHOCTPAHE OM SI3BIKE)»?
OTBETHTE 111 BOIIPOCHI:
- B uéM co :TOMT r1aBHOE pasanuue moaxoxos WL.P. anbnepuna u U.B. Apronsa x
CTHITMCTHY: CKHM IIPHEMAM M BBIPA3UTEIbHBIM CPeICTBaM si3bika? Uell oo BaM Oiinke u
nouemy?
- TloueMy .12KCHYECKOE U JIOTUMECKOE 3HAUEHHUsI CJI0BA HE COBIAAIOT?

- YTo TaK(: ceMaHTHUeCKas CTPYKTYpa CIIOBA M Kak paboTaeT 9TO MOHATHE B KOMMYHHKAIMK?
KakuMH ] 3ICTBAMH JOCTUIACTCS aKTyalH3alisl WM BBIABHKEHHE 5JIEMCHTOB TEKCTA HIIH qacTel
COO0TIeHN 4 ?

TpeGoBaHus K 3a4eTy € OLEHKOII 10 JUCIHIIINHE
CAHATUTHYECKOE YTCHHE»

3a4eT 1:YOBOJUTCA B COOTBETCTBHH C TPEOOBaHUSMH THIIOBOH IIPOrpaMMBI 10 aHITTHHCKOMY
A3BIKY, <OTOPBIE MPEAIOIAraloT yMeHHUE:
- uTa > ¥ IOHHMATh TEKCT, B IAHHOM CJIydae METATMHTBACTHYCCKHI M/UITH XY/10/KECTBCHHBIH;
- BJIAJ(Th JOCTATOYHBIM JEKCHUYECKHM 3aIlacoM, B TOM YHCIIE METAIMHIBUCTHYCCKOM JICKCHKH;
- BBIPAiUTh CBOHM MBICJIH I10 TIOBOY HPOYMTAHHOTO B MOHOIIOTHYECKOH 1 JTIHAJTOTHYECKOM

dopw : ¢ UCIIOTB30BAHUEM CIIELUATIBHOM JIEKCHKH Kypca;
-BBIZ. 1ITh CBOE OTHOLICHHE K MpoOiemMaM, 3aTPOHYTBIM B aHAJIM3HPYCMOM TEKCTE;
- yMeT ; OTpPEEIUTh B TEKCTE JIEKCHYECKHE U CTHIIMCTUYECKHC TPHEMBI U OOBSICHUTD HX
(GyHKUIFO Ha SI3BIKE U3YUEHHOT'O Kypea;
YMEHM: BBICKA3bIBATHCS MJIM BECTH JHAJIOT HA TEMY, OJIM3KYIO K U3y4EHHOM,
- yMeEI1e TPaAMOTHO PelpOIyHPOBATh IMCbMEHHEIH TEKCT, TpeUI0KEHHBIH B YCTHO#H (opme;
- YMeE I[e H3JI0XKUTh B IHCHMEHHOH (opMe (3¢Ce) CBOM MBICIA 1 1yBCTBA 10 OJTHOU U3 TEM
Kypcal.

Cnuc( K TEKCTOB K 3a4eTy ¢ OLEHKOI «AHATHTHYECKOe YTEHHE» ISl YTEHHs!, epeBoa 1

AHAJIN3 | OTPHIBKA U3 POMAHA HJIH PACCKA3a AHIVIHHCKAX H AMEPUKAHCKHX nucareJiei:

1.Jokn Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.Jotn Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. Jotn Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. Jo 1n Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. Joh1 Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
6. Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Th:odore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jacl: London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Meliing It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

7. YYEBHO-METOJIUYECKOE 1 THO®OPMAIIMOHHOE
OBECIHHEYEHUEIUCHUIIJIMHBI

JIMCIHILT 1HAa «AHATMTAYECKOE YTeHHE» 00eCreunBaeTCs CIIENYIOUNMH y4eOHO-METOJUIECKUMH
MaTepuar i IMH:
‘ OcHoBHas JJUTEpaTypa:



1. Kapnesci:as E.B. Anrimiickuit si3pik. CTpaTeruu NOHMMaHUs TEKCTa. Y. 1 [DneKTpoHHBII
pecype] : F 2 u. : yue6. mocobue / E.b. Kapuenckas [u ap.] ; mox o6m. pexn. E.B. Kapuesckoii. — 3-¢
31, mepej 6. — MuHck : Bermn. mk., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexxum nocryna:
http://znan 1m.com/bookread2.php?book=508647

2. Kapuenci:as E.B. Anrmuiickuif s3pik. CTpaTerui MOHAMAHHUS TEKCTA. Y. 2 [DneKTpOHHbIH
pecype] : E 2 4. : yue6. nocobue / E. b. Kapuesckas [u ap.] ; mox obmt. pex. E. b. KapueBckoif. — 3-
e w3, mep: pab. - Munck: B, mk., 2013. —255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexim
nocryma: bl tp://znanium.com/bookread2.php?book=508667

3. Illysepciia T.JI. Reading, Translation and Style. JINHrBOCTUIMCTHYCCKUU U IpeIepeBOaYECKHiA
aHanu3 Tek :Ta [DIeKTpoHHSI pecypc]: yueOHoe nocobue/ Ilyseposa T.J].— DieKTpoH.
TexcTOBBIE TaHHbIe.— M.: [Tpomereii, 2012.— 146 c.— Pexum nocryna:

http://wwy’ iprbookshop.ru/23969

JlonoJHHTEIbHAS JUTEPATYpa:
1. Apuone; M1.B. Crunicruka. CoBpeMeHHbIH aHITTMACKHHI S3BIK [DnexTponHbIii pecype] : yueOHHK
juts By3os / Apuonsa M.B. - 10-e u3n. - M. ®JIMHTA, 2010. — Pexxum gocryna:
http://wwvy .studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.htm1
2. Kynune H.A., Huxonuna H.A. DUITOTOrHUecK il aHaIN3 TekeTa. IIpakTukyM. — 2 u3. — M.:
®nunTa, 2011, — Pexum nocryna: http://www.studentlibrarv.ru/book/lSBN9785893493917.htm1 3.
3. Kuura o «Kuaure». @UI0I0rHUecKuil aHain3 Xy10KECTBCHHOIO TEKCTa [DnexTpoHHBIH pecypc]:
KoJUTeKTH 1 1ast MoHorpadus/ E.M. Bykarsi [u ap.].— DJIEKTPOH. TEKCTOBBIC JAHHBIE.—
Hosocu6r pek: HoBocuOupekui roCy/IapCTBEHHBIH TEXHUYECKHI YHUBEPCHTET, 2014.— 104 c.—
Pexum ac Tymna: http://www.iprbookshop.ru/44786

HNuTepHeT-HCTOYHHKH:

1. Achiev the Core: Close Reading Model Lessons:
http://ww r.achievethecore.org/page/752/ featured-lessons
2. A Clos: Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):
http://niec hline.com/tbtimes/downloads/CCSS reading.pdf
3. Alex C:se. How to teach supporting your arguments (2013):
http://ww.usingenglish.com/articles/ how-to-teach-supporting-your-arguments.html
4. Andy Gilllett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Educatior — EAP Links: http://www.uefap.com/
5. Bruce | eitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:

http:/, jgvww.americanthinker.com/2013/09/close reading is close to_a_con.html
6. Cambr ige Advanced Learner’s Dictionary. 3" ed. Cambridge: Cambridge University Press,
2009: htt; ;'://dictionary.cambridge.oLgL/ 5.
7. Longmr :n Dictionary of Contemporary English. 5t od. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://ww'v.ldoceonline.com/

IMeproauyecKHe U3TaAHH:
1.Bo1:yock! si3piko3HaHMs. M., Hayxka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.0u joj0ruueckre Hayku. Hayunbie TOKJIaabI BBICIIEl mKosbl. M.,2010,2011,2014.

8. M.! TEPUAJIbHO-TEXHHUYECKOE OBECIIEYEHHE JUCHUIIINHBI

B kadec Be MATEPHATLHO-TEXHHUECKOr0 OOeCHeyeHUs JMCLUILIHHDI «AHQJIMTHYECKOE YTCHHE)
UCIIONIB3, OTCA:
- yueGHa7 ayauTopus, 000pyI0BaHHAs JOCKOH, MEL,



- IEPEHOCH (i MyJIbTUMEIMAHBIN KOMILIEKC.



PaGouas 11/ orpaMMa JMCIHMIUIMHBI COCTABJICHA B COOTBETCTBHHU C tpeboBanusiMu PI'OC BO mo
nanpapneni o 44.03.01 Ilexaroruueckoe o6pa3oBaHue u oGO MOArOTOBKH AHIJIMIiCKHIl
SI3bIK.

Pabocyio NpOrpamMMy COCTABHJ _JIOUEHT —Ka(eapsl aHIIMHCKOro s3Ik, KaHJuIar
¥
dunomnorw i zckux Hayk P.B. CKisipeHKo Q\/
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[Tporpamy i. paccMOTpeHa i 0100peHa Ha 3ace/IAHIH Kade/(phl AHITHHCKOTrO S3bIKa

Tpotokon e /7 ot ZUN roja : ), )

3aBexyion 11if Kadepoii aHTIHICKOTO S3bIKa ,‘%_p SV 5 te /2 / c
(d)I/fO, IIOJITTHCH) ;

|
/

PaGouass 1porpaMma paccMOTpeHa M 0J00peHa Ha 3acelaHnu Y4EOHO-METOAMYECKOH KOMUCCHH

nanpasnel 15 44.03.01 «Ilenarorudyeckoe 00pa3oBaHUE) () ;

IIpotokon Ne 7 ot L.L//E rona PNIYD i

Ipencena 2nb komucenu, aupexrop 1 (WAzz—
(®UO, noamucs)

/

Apramonosa M.B.




_ JIHCT INEPEYTBEPKJIEHUSI
PABOYEN NPOI'PAMMBI IUCHUIIJIAHBI (MO1Y JIST)

PaGouas 11 yorpamma ogoOpeHa Ha yueOHBIN rof
ITpoToxkoit “acenanus kapeapnr No oT roja
3asenyrolu it kadeapoin

PaGouas 11 ‘orpamma o00pena Ha y4eOHBIH rojl
IIporokou - acenaHus Kapenpnbl Ne oT roja
3asenyrolr i1t kadeapoi

Pa6oyas 11-orpamMma 0100peHa Ha yueOHBIN Tof
IIpoTokoi acenanus kapeapbr N oT roja
3aBeyroll 11it kadpenpon




